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Edited by Henrik Gottlieb  
 

 

INTRODUCTION 
 

With its more than 4,000 publications on Anglicisms, this (downloadable) PDF-format bibliography 

includes almost three times as many titles as its online predecessor, named “Publications”. 
 

As this bibliography is work in progress, I’m painfully aware that many relevant titles are still missing. 

My private library still holds hundreds of unlisted publications, but in the 2024 edition, these – and a 

wealth a new works – will be added.  

 

In that connection, I want to thank those GLAD members who have contributed to this 2023 edition 

with lists of their own and other ‘missing’ publications. I always welcome comments and corrections, as 

well as data on old and new publications on Anglicisms. Please write to me at gottlieb@hum.ku.dk, and 

– if you supply a list of new titles – please adhere to the format used in the alphabetical part of this 

bibliography. 

 

 

A note on titles in non-Roman script 

The ‘lingua franca’ of this bibliography is English. As far as possible, I have used established 

transliterations in titles written in non-Roman lettering, including Cyrillic, Japanese, Korean and 

Chinese scripts. Preferably, publications written in languages other than English, German, French, 

Spanish and Italian should have glosses of their titles added [in square brackets] – although many of 

these translations are still missing. Readers are most welcome to provide me with such glosses, e.g. for 

titles in Slavonic and Asian languages.  

 

As I am unable to decipher Asian scripts, many relevant titles in Chinese and other non-European 

languages are still missing in this edition of the bibliography. Please send me such titles (with a Roman-

letter transcription included) for the 2024 edition.  

mailto:gottlieb@hum.ku.dk
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A note on alphabetization 

1) In the alphabetization of authors in this multilingual bibliography, all author names are written in 

Latin script, with the family name followed by the given name(s).  

 
Examples:  Filipović, Rudolf  

Klégr, Aleš  

Zhao, Qiurong.  
 

 

2) Authors with names including letters not belonging in the minimal English inventory of 26 letters are 
alphabetized according to the graphically most related ‘English’ letter.  

Accordingly, letters like ä, ö, ü, å, ø, ć, ñ, ł and ß are treated as a, o, u, a, o, n, c, l and ss, respectively. 

 

Examples:  Back, E. (1935) … 
Bäcker, N. (1975) … 

Backhaus, Peter (2007) … 

Bäckström, M.-L. (1971) … 

 

Strassner, Erich (1995)… 

Štrbac, Gordana & Gordana Štasni (2014) … 
Streicher, O. (1899) … 

 

 

3) The alphabetization is strict and ignores spaces. 
 

Examples: Vandebosch, Heidi (1998) … 

van der Waal, C.S. (2012) …  
van de Velde, Hans & Roeland van Hout (2002) … 

van Dulm, Ondene (2002) … 

 

 
4) A given author’s titles are listed chronologically, followed by edited works and, after those, 

collaborative (multi-authored) works. 

 
Example:  Görlach, Manfred (2003). English Words Abroad … 

Görlach, Manfred (ed.) (2001). A Dictionary of European Anglicisms … 

 
 

5) Multi-authored works are alphabetized chronologically, not considering the alphabetical status of the 

co-author(s).  

 
Examples:  Rodríguez González, Félix & Anna-Brita Stenström (2011) ...  

Rodríguez González, Félix & Sebastian Knospe (2019) ... 

 

 

Feedback wanted: A note on URLs and other publication data 

Not all links have been checked yet, and several links could be added. Please inform me of any dead or 

missing links. All new links should lead to legal full-text versions of the works in questions. 

 

Please also provide me (gottlieb@hum.ku.dk) with supplementary information and corrections for titles 

with incomplete or erroneous publication data.  

mailto:gottlieb@hum.ku.dk
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ALPHABETICAL PART 

 
 

Aalto, Aarne (2023). Les anglicismes du langage d’un magazine de skateboard de langue française. 

Analyse lexicale. University of Jyväskylä: Maisterintutkielma, Romaaninen filologia. (40 pages)  
 

Aarflot, Anne Helene (2003). Avløserord i Ordsmia – sett i forhold til suksesskriterier for avløserord. In 

Helge Sandøy (ed.) Med ’bil’ i Norden i 100 år. Ordlaging og tilpassing av utalandske ord. (Moderne 
Importord i Språka i Norden I). Oslo: Novus. 150-152. 

 

Abe, Hajime (1990). Katakanago no Joshiki Hijoshiki [Sensible and senseless katakana language]. 

Tokyo: Tokyo-shoseki. 
 

Abraham, Marine (2020). [Review] Danielle Candel & John Humbley (2017): “Les anglicismes. Entre 

réalité linguistique et fait culturel”. Thélème: Revista Complutense de Estudios Franceses 35(1): 115. 
 

Abresch, Julia (2007). Englisches in gesprochenem Deutsch: Eine empirische Analyse der Aussprache 

und Beurteilung englischer Laute im Deutschen. Dissertation an der Rheinischen Friedrich-Wilhelms-
Universität Bonn. 

 

Aćimović, Slađana (2013). Anglicizmi u romanima modernih srpskih književnica mlađe generacije: 

formalna i sadržinska analiza [Anglicisms in the Novels of modern Serbian Women Writers of the 
Younger Generation: Form- and Content-Related Analysis]. Unpublished M.A. thesis. University of 

Novi Sad: Faculty of Philosophy. 

 
Aćimović, Slađana (2014). Semantičko-pragmatički i stilski aspekti anglicizama u romanima nekih 

modernih srpskih autorki mlađe generacije, [Semantic-Pragmatic and Stylistic Aspects of Anglicisms in 

the Novels of Some Modern Serbian Women Writers of the Younger Generation]. In Snežana Gudurić 

& Marija Stefanović (eds) Jezici i kulture u vremenu i prostoru III. Tematski zbornik. University of Novi 
Sad: Faculty of Philosophy, 381-392. http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sites/default/files/db/books/978-86-

6065-282-1_0.pdf. 

 
Adachi, Nobuko (1988). The Yokohama languages: The auxiliary contact languages for the first 

association between Japanese and English in the late nineteenth century. Master's Thesis, Department 

of Anthropology, University of Illinois. 
 

Adam, Bastian (2009). downgeloadet oder gedownloadet? Überlegungen zur Partizip-II-Bildung des 

Verbs downloaden. In Mathilde Hennig & Christoph Müller (eds) Wie normal ist die Norm? Kassel: 

University Press. 
 

Adam, Robert (2012). Anglicizace češtiny a českého komunikačního prostoru. In Jiří Hasil (ed.) 

Přednášky z 55. běhu Letní školy slovanských studií. Praha: FF UK. 21-36. 
 

Adam, Robert (2012). Máme se obávat anglicizace češtiny? In Světla Čmejrková, Jana Hoffmannová & 

Jana Klímová (eds) Čeština v pohledu synchronním a diachronním (Stoleté kořeny Ústavu pro jazyk 

český). Praha: Karolinum. 831-837. 
 

Adler, Allison N. (2005). Faithfulness and Perception in Loanword Adaptation. Proceedings of NELS, 

35(1). 63-74. 
 

Adler, Allison N. (2006). Faithfulness and Perception in Loanword Adaptation: A Case Study from 

Hawaiian. Lingua, 116(7): 1024-1045. 
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Adler, H.G. (1959). Modewörter. Muttersprache, 69, 169-172. 
 

Adler, Manuela (2004). Form und Häufigkeit der Anglizismen in deutschen und schwedischen 

Massenmedien. Muttersprache, 114(2). 123-131. 

 
Adorno, Theodor W. (1979). Wörter aus der Fremde. In Peter Braun (ed.) Fremdwort-Diskussion. 

München: Fink. 198-211. 

 
Agazzi, Birgitta (2015). Nyord i svenskan. Blogg, fulbryt, pudla, rondelhund och andra nytillskott från A 

till Ö. (Språkrådets skrifter 21). Morfem (304 pages) 

 

Agencia Efe y Gobierno de La Rioja (1992). El idioma español en el deporte. Guía práctica. Longroño: 
Gobierno de La Rioja; Agencia Efe. (74 pages) 

 

Ågerup Jervelund, Anita (2014). Daybedden, iPad’en og overheaden. Enkelt og dobbelt konsonant i 
bøjningsformer af nyere ord fra engelsk. In Margrethe Heidemann Andersen, Pia Jarvad & Jørgen Nørby 

Jensen (eds) Neologismer. Dansk Sprognævns 2. seminar om nye ord. København 5.-6. november 2013 

(Sprognævnets Konferenceserie 3). Copenhagen: Dansk Sprognævn. 79-93. 
 

Agricola, Erhard et. al. (1983). Deutschsprachige Bedeutungswörterbücher – theoretische Probleme und 

praktische Ergebnisse: Ein Literaturbericht. Sprachwissenschaftliche Informationen 6. Berlin: Akademie 

der Wissenschaften der DDR, Zentralinstitut für Sprachwissenschaft. 49-110. 
 

Agron, Pierre (1991). La destruction par les mots. Terminologie et Traduction 1/1991: L’influence de 

l’anglais sur les autres langues communautaires, 235-260. 
 

Aguado de Cea, Guadalupe (1992). Problemas de traducción de la terminología informática en España. 

Unpublished PhD thesis. Madrid: Universidad Complutense de Madrid. 
 

Aguado de Cea, Guadalupe (1994). Diccionario comentado de terminología informática. Madrid: 

Paraninfo. [Based on her PhD thesis]. 

 
Aijmer, Karin (2001). Probably in Swedish Translations – a case of translationese? In Sture Allén, Sture 

Berg, Sven-Göran Malmgren, Kerstin Norén & Bo Ralph (eds) Gäller stam, suffix och ord. Festskrift til 

Martin Gellerstam den 15 oktober 2001. Meijerbergs arkiv för svensk ordforskning. Göteborg: Elanders 
Novum, 1-13. 

 

Aijmer, Karin & Gunnel Melchers (eds) (2004). The Influence of English on the Languages in the 

Nordic Countries. Special issue of Nordic Journal of English Studies 3(2). 
http://ojs.ub.gu.se/ojs/index.php/njes/issue/view/32 

 

Aikhenvald, Alexandra & Robert W. Dixon (eds) (2007). Grammars in Contact: a Cross-Linguistic 
Typology. Oxford: Oxford University Press. 

 

Aizawa, Masao (2005). Nihon ni okeru ‘Gairaigo’ no Jōkyō. In Sekai no ‘Gairaigo’ no Shosō. Tokyo: 
Kokuritsu Kokugo Kenkyūjo. 130-142. 

 

Aizawa, Masao (2012). Gairaigo likae Teian to wa Nan de Atta ka [What was the "suggestions for 

paraphrasing loanwords”?]. In M. Jinnouchi, M. Tanaka & Masao Aizawa (eds) Gairaigo Kenkyuu no 
Shintenkai [New developments in Japanese loanword studies]. Tokyo: Ohfu. 133-147. 
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Alanne, E. (1964). Das Eindringen von Fremdwörtern in den Wortschatz der deutschen Handelssprache 

des 20. Jahrhunderts mit besonderer Berücksichtigung der neuesten Zeit. Neuphilologische Mitteilungen. 
65, 332-360. 

 

Alanović, Milivoj & Milan Ajdžanović (2007). Morfološki i sintaksički modeli adaptacije anglicizama u 

srpskom jeziku, [Morphological and Syntactic Models of Adaptation of Anglicisms in Serbian]. 
Probleme de filologie slavǎ, 15, 225-237. 

 

Alba, Orlando (2006). Léxico y béisbol en la República Dominicana. Santo Domingo: Secretaria de 
Estado de Cultura. 

 

Al Btoush, Mohammed A. (2014). English Loanwords in Colloquial Jordanian Arabic. International 

Journal of Linguistics 6(2). http://dx.doi.org/10.5296/ijl.v6i2.5086   
 

Alcántara, Teresita A. (2006). Los anglicismos en el español moderno. Diliman Review, 53(1-4). 234-

264. 
 

Alcaraz, María Ángeles (1995). Anglicismos en las ciencias médicas. Unpublished M.A. thesis. 

Alicante: Universidad de Alicante. 
 

Alcoba Rueda, Santiago (1985). La lengua española, entre la provincia y la aldea global I. El español, 

provincia del inglés. Las Nuevas Letras (3-4). 17-25. 

 
Aldea, S. (1987). Función del préstamo en el discurso propagandístico. Miscelánea, (8). 5-19. 

 

Alejo Gonzalez, Rafael (1993). La influencia del vocabulario económico ingles sobre los textos de 
economia españoles posteriores a la II Guerra Mundial. Unpublished Ph.D. thesis, Universidad 

Complutense de Madrid. 

 
Alex, Beatrice & Alexander Onysko (2010). Zum Erkennen von Anglizismen im Deutschen. In Carmen 

Scherer & Anke Holler (eds) Strategien der Integration und Isolation nicht-nativer Einheiten und 

Strukturen. Berlin: De Gruyter. 

 
Alexieva, Nevena (1977). Gramatičeski i semantični faktori pri opredeljane roda na anglijskite zaemki v 

bâlgarskija ezik. Bjuletin za sâpostavitelno izsledvane na bâlgarskija ezik s drugi ezici, II (4-5). 44-54. 

 
Alexieva, Nevena (1989). Sinhronni i diahronni anglijski zaemki v bâlgarskija ezik. Vtori meždunaroden 

kongres po bâlgaristika. Dokladi 4, 1989, 292-297. 

 

Alexieva, Nevena (1991). Desen i dizajn – sinhronno-diahronna săpostavka v semantičen plan (vărhu 
material ot bălgarskija, anglijskija i frenskija ezik). Съпоставително езикознание (Sâpostavitelno 

ezikoznanie) , 16(1). 15-23. 

 
Alexieva, Nevena (2002). Bulgarian. In Manfred Görlach (ed.) English in Europe. Oxford: Oxford 

University Press. 241-260. 

 
Alexieva, Nevena (2004). Punning on Anglicisms: A Manifestation of Linguistic Ingenuity. 

Sapostavitelno Ezikoznanie 29(2): 36-41. 

 

Alexieva, Nevena (2005). English and contemporary Bulgarian identity. Foreign Language Teaching, 3, 
3-9. 
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Alexieva, Nevena (2005). How borrowings cross linguistic borders and fill lexical gaps. In Maria 

Georgieva, (ed.) Spaces, gaps, borders: Proceedings of the 8th International Conference of the 
Bulgarian Society for British Studies. Sofia: St. Kliment Ohridski University Press. 37-43. 

 

Alexieva, Nevena (2006). Aktivnata rolja na natsionalnija ezik pri čuždo leksikalno vlijanie. In Maya 

Božilova & Jana Zaharieva (eds) Nacionalnijat ezik v uslovijata na čuždi vlijanija i globalizaciya. Sofia: 
Izdatelstvo na Sâjuza na učenite v Bâlgarija. 78-83. 

 

Alexieva, Nevena (2008). How and why are Anglicisms often lexically different from their English 
etymons? In Roswitha Fischer & Hanna Pułaczewska (eds) Anglicisms in Europe: Linguistic Diversity 

in a Global Context. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. 42-51. 

 

Alfaro, Ricardo Joaquín (1948). El anglicismo en el español contemporáneo. Thesaurus. Boletin del 
Instituto Caro y Cuervo (BICC) 4(1): 102-128. [Reprinted as the Introduction to his dictionary: Alfaro 

1950.] <http://thesaurus.caroycuervo.gov.co/index.php/thesaurus/article/view/50/42> 

 
Alfaro, Ricardo Joaquín (1950). Diccionario de anglicismos: enumeración, análisis y equivalencias 

castizas de los barbarismos, extranjerismos, neologismos y solecismos, de origen inglés que se han 

introducido en el castellano contemporáneo, y advertencias a traductores. Panama: Imprenta Nacional. 
(849 pages) 

 

Alfaro, Ricardo Joaquín (1964). Diccionario de anglicismos. Segunda edición. Madrid: Gredos. (480 

pages) 
 

Alfaro, Ricardo Joaquín (1970). Diccionario de anglicismos. Madrid: Gredos. (514 pages) 

 
Alfaro, Ricardo Joaquín (1983). Diccionario de anglicismos, 3rd ed. Madrid: Gredos. 

 

Alfieri, Gabriella; Simona Contarino & Daria Motta (2003). Interferenze fraseologiche nel doppiaggio 
televisivo: l’italiano di ER e Beautiful. In A.V. Sullam Calimani (ed.) Atti delle giornate di studio 

sull’interferenza italiano-inglese (Venezia, aprile 2002). Firenze: Cesati. 127-149. 

 

Algardy, Françoise; Pierre Lerat & Jean-Pierre van Deth (1987). La fertilisation terminologique des 
langues romanes: Actes du colloque de Paris, Octobre 1986. Meta, 32 (3): 217-370. 

 

Algeo, J. (1974). The Voguish Uses of Non. American Speech 46, 87-105. 
 

Allén, Sture (1999) [1968]. Engelskt och svenskt. En översikt av det språkliga inflytandet. MiF (MAS 

25). Göteborg. 583-600. 

 
Allenbacher, Peter (1999). Anglizismen in der Fachlexik: unter Berücksichtigung mündlichen 

Belegmaterials in der Fachsprache des Fernsehens. Frankfurt am Main.  

 
Alonso Pascual, José (1996). Anglicismos deportivos: uso y abuso en la información española. 

Valladolid: Junta de Castilla y León. 

 
Altbauer, M. (1955). O kilku przykładach depluralizacji zapożyczeń w języku polskim [On Some 

Examples of Double Plural in the Polish Language]. Język Polski 35, 42-6. 

 

Altenreiter, Monika (1998). Der Einfluß der englischen Sprache auf die Sportwerbung in Österreich. 
Graz University, Diplomarbeit. 
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Althaus, H.-P. (1967). Lehnwortgeographie und Entlehnungsvorgang. Zeitschrift für Mundartforschung 

34, 226-239. 
 

Althaus, H.-P. (1970). Sprache der Nachbarn: Zur Entdeckung und Rezeption eines kontaktsprachlichen 

Phänomens. Germanistische Linguistik 6, 717-740. 

 
Al-Khatib, Mahmoud A. & Mohammed Farghal (1999). English Borrowing in Jordanian Arabic: 

Distribution, Functions, and Attitudes. Grazer Linguistische Studien 52: 118.   

 
Altleitner, Margret (2007). Der Wellness-Effekt. Die Bedeutung von Anglizismen aus der Perspektive 

der kognitiven Linguistik. Frankfurt am Main: Peter Lang Verlag. 

 

Altmann, G.& V. Raettig (1973). Genus und Wortauslaut im Deutschen. Zeitschrift für Phonetik, 
Sprachwissenschaft und Kommunikationsforschung, 26, 297-303. 

 

Altwein, E.F.W. (1971). Genau. Der Sprachdienst 15, 89. 
 

Alvar Ezquerra, Manuel (ed.) (1994). Diccionario de voces de uso actual. Madrid: Aero Libros. 

 
Álvarez Mellado, Elena (2020). An Annotated Corpus of Emerging Anglicisms in Spanish Newspaper 

Headlines. In Proceedings of the 4th Workshop on Computational Approaches to Code Switching, 1-8. 

https://aclanthology.org/2020.calcs-1.1 

 
Álvarez Mellado, Elena (2021). Extracting English Lexical Borrowings from Spanish Newswire. In 

Proceedings of the Society for Computation in Linguistics, 4(1): 384-386. 

https://aclanthology.org/2021.scil-1.40 
 

Álvarez Mellado, Elena (2022). Aproximaciones cuantitativas al estudio del anglicismo. In Félix 

Rodríguez González (ed.) Anglicismos en el español contemporáneo. Una visión panorámica. Berlin: 
Peter Lang Verlag. 87-113. 

 

Álvarez Mellado, Elena; L. Espinosa Anke, J. Gonzalo Arroyo, C. Lignos & J. Porta Zamorano (2021). 

Overview of ADoBo 2021: Automatic Detection of Unassimilated Borrowings in the Spanish Press. 
Procesamiento del Lenguaje Natural, 67, 277-285. 

http://journal.sepln.org/sepln/ojs/ojs/index.php/pln/article/view/6396 

 
Alzahrani, Amal (2010). The Use of English Lexical Borrowing Among Saudis. MA thesis, Southern 

Illinois University, Carbondale. 

 

Alzugaray Aguirre, Juan-Jose (1979). Voces extranjeras en el lenguaje tecnológico. Madrid: Alhambra. 
 

Alzugaray Aguirre, Juan-Jose (1982). Extranjerismos en el deporte. Barcelona: Editorial Hispano 

Europea. (172 pages) 
 

Alzugaray Aguirre, Juan-Jose (1983). Extranjerismos en los espectaculos. Barcelona: Editorial Hispano 

Europea. (144 pages) 
 

Alzugaray Aguirre, Juan-Jose (1985). Diccionario de extranjerismos. Madrid: Dossat. (192 pages) 

 

Amato, Antonio; Francesca Maria Andreoni & Rita Salvi (eds) (1990) Prestiti linguistici dal mondo 
anglofono. Roma: Bulzoni. 

 

https://aclanthology.org/2020.calcs-1.1
https://aclanthology.org/2021.scil-1.40
http://journal.sepln.org/sepln/ojs/ojs/index.php/pln/article/view/6396
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Améro, Justin (1878/79). L’Anglomanie dans le français et les barbarismes anglais usités en France. 

Paris: Baudry. 
 

Ammon, Ulrich (1999). Deutsch als Wissenschaftssprache: die Entwicklung im 20. Jahrhundert und die 

Zukunftsperspektive. In Herbert Ernst (ed.) Sprache und Sprachen in den Wissenschaften. Geschichte 

und Gegenwart. Festschrift für Walter de Gruyter & Co. anlässlich einer 250jährigen Verlagstradition. 
Berlin/ New York: de Gruyter. 668-685. 

 

Ammon, Ulrich (1999). Grundzüge der internationalen Stellung der deutschen Sprache – mit Hinweisen 
auf neueste Entwicklungen. Zeitschrift für Anglistik und Amerikanistik (ZAA) 47(2). 99-119. 

 

Ammon, Ulrich: (2002). Deutsch unter Druck von Englisch in Wissenschaft und Politik. In Rudolf 

Hoberg (ed.) Deutsch – Englisch – Europäisch. Impulse für eine neue Sprachpolitik. Mannheim: 
Dudenverlag. 139-151. 

 

Anastassiadis-Symeonidis, Anna & Georgia Nikolaou (2011). L’adaptation morphologique des 
emprunts néologiques: en quoi est-elle précieuse? In Par Salah Mejri & Jean-Francois Sablayrolles (eds) 

Langages 183, Néologie. Paris: Larousse/Armand Colin. 119-132. 

 
Anastassiadis-Symeonidis, Anna; Alicja Kacprzak, Alena Podhorna-Policka & Jean-François 

Sablayrolles (2012). Emprunts et équivalents: étude de leurs diffusions respectives dans plusieurs 

langues. Cahiers de lexicologie 101, 197-207. 

 
Anderegg, Johannes (1985). Dein Leben/Mensch/vnd todt/hält stäts auf deiner Zungen. – Über 

Sprachverfall und Sprachnot. Der Deutschunterricht 37 – Issue 1: Sprachkultur, 55-63. 

 
Anderman, Gunilla & Margaret Rogers (2005). English in Europe: For Better, for Worse? In Gunilla 

Anderman & Margaret Rogers (eds) In and out of English: For Better, for Worse? Clevedon: 

Multilingual Matters. 1-26. 
 

Anderman, Gunilla & Margaret Rogers (eds) (2005). In and Out of English: For Better, For Worse? 

Clevedon: Multilingual Matters. 

 
Andersen, Gisle (2010). Halvautomatisk ekserpering av anglisismer i norsk. Nordiska studier i 

lexikografi 10, 72-85.  

 
Andersen, Gisle (2010). A contrastive approach to vague nouns. In Gunther Kaltenboeck (ed.) New 

Approaches to Hedging. Bingley: Emerald. 35-48. 

 

Andersen, Gisle (2011). Corpora as lexicographical basis: the case of anglicisms in Norwegian. Studies 
in Variation, Contacts and Change in English (VARIENG) 6.  

http://www.helsinki.fi/varieng/journal/volumes/06/andersen/. 

 
Andersen, Gisle (2011). Finisj eller finish? Norvagisering femten år etter normeringsvedtaket. Språknytt 

2011 (1): 27-29.  

 
Andersen, Gisle (2012). A corpus-based study of the adaptation of English import words in Norwegian. 

In Gisle Andersen (ed.) Exploring Newspaper Language – Using the web to create and investigate a 

large corpus of modern Norwegian. Amsterdam: John Benjamins Publishing. 157-92. 

 
Andersen, Gisle (2012). Semi-automatic approaches to Anglicism detection in Norwegian corpus data. 

In Cristiano Furiassi, Virginia Pulcini & Félix Rodríguez González (eds) The Anglicization of European 

Lexis. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing. 111-130. 

https://eur02.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.helsinki.fi%2Fvarieng%2Fjournal%2Fvolumes%2F06%2Fandersen%2F&data=05%7C01%7Cgottlieb%40hum.ku.dk%7Cfd0ed6d9b4ee491a089308db3d00430c%7Ca3927f91cda14696af898c9f1ceffa91%7C0%7C0%7C638170843553242861%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=Ge012WDLMjLo%2FEou8z8pBza6cauk2rg%2FY7ci1F3V4W8%3D&reserved=0
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Andersen, Gisle (2014). Pragmatic borrowing. Journal of Pragmatics 67: 17-33. 
 

Andersen, Gisle (2015). Pseudo-borrowings as cases of pragmatic borrowing: Focus on Anglicisms in 

Norwegian. In Cristiano Furiassi & Henrik Gottlieb (eds.) Pseudo-English: Studies on false Anglicisms 

in Europe. Berlin: De Gruyter Mouton. 123-144.  
 

Andersen, Gisle (2017). A corpus study of pragmatic adaptation: the case of Anglicism [jobb] in 

Norwegian. Journal of Pragmatics 113: 127-143. 
 

Andersen, Gisle (2019). Phraseology in a cross-linguistic perspective: introducing the diachronic-

contrastive corpus method. Studies in Variation, Contacts and Change in English (VARIENG) 10.  

 
Andersen, Gisle (2020). Feel free to… A comparative study of phraseological borrowing. In Magdalena 

Szczyrbak & Anna Tereszkiewicz (eds) Languages in Contact and Contrast. A Festschrift for Professor 

Elżbieta Mańczak-Wohlfeld on the occasion of her 70th birthday. Krakow: Jagiellonian University Press. 
49-66. 

 

Andersen, Gisle (2020). Three cases of phraseological borrowing: a comparative study of as if, Oh wait 
and the ever construction in the Scandinavian languages. Ampersand 7 

https://doi.org/10.1016/j.amper.2020.100062  

 

Andersen, Gisle (2021). On a daily basis … a comparative study of phraseological borrowing. In Ramón 
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